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1. Introduction

The dynamic and ever-evolving field of linguistics, with its continuous
expansion of specialized terminology, necessitates the development of accurate
and comprehensive bilingual dictionaries. These dictionaries serve as
indispensable tools for specialists and researchers, facilitating effective
communication and understanding within the field. However, the compilation
of such dictionaries demands technical expertise in lexicography to ensure
adherence to scientific principles and rules. The present research aims to
address this need by proposing a model for compiling bilingual specialized
linguistics dictionaries in the Iranian context. The study critically analyzes
existing dictionaries, identifying their shortcomings and proposing
recommendations for improvement, with the ultimate goal of producing high-
quality, user-friendly dictionaries that cater to the needs of the target audience.

The research delves into the distinction between general language
(Language for General Purposes-LGP) and specialized language (Language for
Specific Purposes-LSP), acknowledging the diverse perspectives on their
relationship. While some linguists view LSP as a subset of LGP, others consider

LGP as a subset of LSP, or even propose that all language use is context-specific
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and thus specialized. The research emphasizes the communicative differences
between LGP and LSP, with the latter being employed by specialists within
their field, necessitating a reliance on LGP for broader communication. The
study also explores the structure of specialized dictionaries, referencing the
framework proposed by Bergenholtz and Tarp (1995), which encompasses
distributive structure (how linguistic and encyclopedic information is
distributed), formal structure (the overall structure of dictionary components),
reference structure (guiding users to relevant information), and access
structure (guiding users within the dictionary). The distinction between
primary and secondary structures is also elucidated, with outer texts (such as
introductions and indexes) serving as functional components that contribute to

the dictionary's overall framework.

2. Materials and methods

The research employs a descriptive methodology, utilizing content
analysis to examine six bilingual English-Persian specialized dictionaries. The
selection of these dictionaries was based on their relevance to the field of
linguistics and their availability within the Iranian context. The dictionaries
were evaluated against lexicographic standards derived from Bergenholtz and
Tarp (1995) and other reputable domestic resources. The analysis focused on
both macrostructural and microstructural aspects, encompassing the overall
organization and the internal structure of entries. The macrostructural analysis
examined elements such as the presence of user guides, target audience
definitions, and criteria for headword selection. The microstructural analysis
focused on aspects like the provision of grammatical categories, consistency in
equivalents, accuracy of equivalents, inclusion of necessary entries, and the

presentation of derived forms and collocations.

3. Results and discussion
The findings of the research revealed that none of the examined
dictionaries fully adhered to the principles and rules of lexicography, exhibiting

deficiencies at both macrostructural and microstructural levels.
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Macrostructural issues included the absence of user guides in all but one
dictionary, the lack of clearly defined target audiences and dictionary functions,
and the omission of explicit criteria for headword selection. These
shortcomings can hinder the user's ability to effectively navigate and utilize the
dictionary, particularly for those unfamiliar with specialized lexicographic
conventions.

In the realm of microstructure, the dictionaries were found lacking in
several areas. The omission of grammatical categories for headwords can lead
to ambiguity and confusion, especially for learners and non-experts.
Inconsistencies in providing equivalents, including the use of imprecise or even
incorrect equivalents, can undermine the accuracy and reliability of the
dictionary. The inclusion of unnecessary entries, particularly those readily
found in general dictionaries, can contribute to the bulkiness of the dictionary
without adding significant value for the specialized user. Furthermore, the
presentation of derived forms of entries and certain collocations often lacked
clarity and consistency, potentially hindering user comprehension.

The research provides detailed explanations of these shortcomings,
supported by tables and examples extracted from the analyzed dictionaries. It
offers solutions and recommendations for improvement, emphasizing the
importance of user-centric design, adherence to standards, and the utilization
of modern technologies. By addressing the identified shortcomings and
incorporating the proposed suggestions, lexicographers can contribute to the
development of high-quality, user-friendly dictionaries that effectively serve
the needs of specialists and researchers in the dynamic and ever-evolving field

of linguistics.

4. Conclusion

The research underscores the significance of adhering to scientific
principles and rules in the compilation of bilingual specialized linguistics
dictionaries. It highlights the shortcomings of existing dictionaries in Iran and
offers recommendations for improvement, emphasizing the need for user

guides, clear target audience definitions, consistent and accurate equivalents,
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and the judicious inclusion of entries. By adopting analytical frameworks like
the one proposed by Bergenholtz and Tarp and leveraging modern
technologies, lexicographers can develop high-quality, user-friendly
dictionaries that effectively cater to the needs of specialists and researchers in
the field of linguistics. The study also suggests avenues for future research,
including the use of language corpora, the exploration of information
technology's role in lexicography, and the investigation of user needs and
expectations, to further advance the field of specialized lexicography in
linguistics. In summary, this research provides a comprehensive analysis of
existing bilingual linguistics dictionaries in Iran, identifying their strengths and
weaknesses concerning established lexicographic principles. It offers valuable
recommendations for improving the quality and effectiveness of future
dictionaries in this field, emphasizing the importance of user-centric design,
adherence to standards, and the utilization of modern technologies. By
addressing the identified shortcomings and incorporating the proposed
suggestions, lexicographers can contribute to the development of high-quality,
user-friendly dictionaries that effectively serve the needs of specialists and

researchers in the dynamic and ever-evolving field of linguistics.

Keywords: bilingual dictionaries, lexicography, linguistics, specialized

dictionaries, Persian language
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4. text compounds

5. central list
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2348 ol Ll e oLal sl 3l 5 eKan 5 5L 4 (Moshiri, 1990) (s -k

Gy &G b e slapdlasl 51 s Bl 5 o 5 i o3 4 paains K 3

Sl Lo (o s By Oy e (slaaabioly 53 o8 o y5 0348 oo a1y panads
(Moshiri, 1990) - 32 s &1} la-HNaws!

bBOl) caass b38s Shea § ui £
sd 815 A 5 s 3se SRR 3 8 S Olgtea €ljes &K b 5 g ol s
«(Hayati, 1994) bzl debojls .Y «(Tabashir, 2021) ,5L5 wlsol) caleSs 5.0
B0l 4sbo3ls ¥ o(Sharifi & Khandan, 2021) . $e& s 5 ialojly ¥
abojls & «(Assi & Abadali 1996) _wlsolsjsus S oLS 550 «(Safavi, 1982)
e Laasbojlg ol obsyl s 4,84 slaslae (s (Homayoon, 1992) wliol;
23 Laslme 01 03,55 L 03,5l Ol culie ol 5 (1 505 S50 b ¢ e 0555 00
P P G S T TN LU P P W R L S pp- PovEry
5 g 23 4S5 A dal o)Ll (63,05 4 mlis 55 5 (Bergenholtz & Tarp, 1995) b
Ly oo 1y eSSl caalslys Ll S 15 iy ge wlBOLS SLjss (slaasbio]ls A
(Lleds 4 8 o sk Laasalis 3l 02 4S5 JUSled B g HUS LN & ylg0 (A
128 8 dinl s 13 ot 5 4 53550

3L 6 Sl iy 5 e oyl 5 Fa oS 1 B 3 o8kl (Slosdy —
Ll y e 23, (gutiog 8 Jool atuws aw 40 0155 o 1y 358 L)1 )8 @ slizal glazal,
3 (a0 b b anbolly Caktes (gl 55 ol (Son SLeMbl 5 4 4 das 0 L
LUl o sl 5 o 30,08 6l Ul ol 15 058 o o (6,005 dndie 5 ,liSity
5 230kl Sl Calisue (slas 8 45 S o5 das 75 b eslizel sletaly o3 At
&S s S Ty 1 LaoT a5, Ko 48 s 55T ol a0 Jbs ey 5 Lilodks _adbibol
p g o3 g 0013 i Aol 55 bl Slaglam sl g s niies dadalae o5 cail 5o Aabio
5 gaics)m edtods o e on b bl (sl 458 o8 4K 1)l 4 ol eslisal (slazal,
5|u:ﬁ6,a_¢sa:uu55\,¢<{6@|W@uja;,4{@¢y o) lize Slelmyl 5 b5
Conenl (il ooy asbiols Sl v am pa copl ply AaL adls 4l b ojly S g

Bergenholtz & ) >;Lw olfTQTé\H‘&::J{L&.&L{\}))’\ 84S Cls dal g (g 2ée
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Sl 0L,u,lS 6l o eslanwl slaialy Ladsbs iy 5 &,c..a aliwls s (Tarp, 1995:179
Llos S

Bergenholtz & Tarp, 1995: ) s, 5 Fsa-F » 5sba 1K B 50 Ladli ©ly1 -9
485 e e st a5 L Sl 3 A 5 (61 baaabie s 51 8T 63515055 (135
Ll o0l oK Lol b SLaT (Jlcpll 5,10 5 s J2dls Oledbl 4y Sl L5 5 o
330b5 ol 3 ¢ oamads gaanliols OF 1S 51 6yl opl p0 831 S ¢SS OT (5,5TaL &
LI 1 ey gao ol 53 45 A5 ,8 s 0,8 55 SiseT b S e A5l alis Dbl )
.(Bergenholtz & Tarp, 1995: 135) .l ! 3l Lodls

301y s canlio Sl (6 51 540l alm o 55 1D B b Bro (0 g0 atin —dw
Bergenholtz & Tarp, ) cewl Hls, 55 (6 ke Caodl 3l asbols gl 5 Jais )0 slas S,
Sharifi & ) el 4y ¢ o) 23550 SLaaalio}ls Oloe 53 45" sl o lil 4 0 5Y .(1995: 19
Lo S5 asda |y 555 Olbliwe 5 01 baasbojl5 S5 s (Khandan, 2021

S 5iwd 4 ghe Laaaliols ai_i@_hﬁ La 500 (S )gwd Wado ol —sla>
lodis Byl s oo

230U oL 03,57 40 prmnad &) 5 1D B 50 LG5 pb O597 — =y
Ll jasios 65lan bl 2 &S (5 5 @S Tws b 0L s ol &8 ol ol casli 3l
SIOLL 53 oL 31 a8l s g8 (Tabashir, 2021) ;505 &bs3ly 55 555 03,57 cLiledd
ol &1,

ol e 50T dobes 5 Jde tROT JOkro § B o O3990 — gl
(Sl ar) sl 1o oy o My 5 35150 Wnaalio 1 51 (5 55 led e 31 il
Assi & Abadali ) Jed e 5 ole (Safavi, 1982) ¢ siw Sl 5,20 &5 @djuncty Jolaeys
(1996

Ol 5 (oo 5 oras e oaop Lol 5103 SSoslinal 10l 9 98 (AIEL 5 —Cuid
L 0SS slaaisr 51 s e (sla Jorde L3I i 51 S n (Sharifi & Khandan, 2021)
5 oLl a3 &g 53 il 5 Sl s 56K 3 J gl 1 2l | ile gois painia
Weslosls plamil 1) S8 pl (STl 3050 5 (Hayati, 1994) Slo ol o)lil 4 p3Y

Usie 6 108 5 o LD 0 (G395 Wgio (510 Cunz 9 —Cuid

1. specialized language (LSP)
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SL) Bebojls s 55 i saigl o Camlodits ol 5 aasbio s | &CA 53 e (g s
s (Homayoon, 1992) ¢ 5, Lea «(Assi & Abadali 1996) Jeus 5 ole (Hayati, 1994)
3 =@ sladslae L @rticulate) J=Je ((Tabashir, 2021) ,_aLs «(Safavi, 1982) s si0

:ﬂjQ)yQ.bﬁy})uOTQJﬁﬁ‘}J&ém&\Q}u\{aMaJJ}TQTW

eI 29390 dolicly ziy sd«articulates Jowe i) Jou>

Articulate GbU 50k (Safavi, 1982) (s 520
Articulate Shas Y 05 Sug (Assi & Abadali 1996) Jeis 5 ole
Articulate 0> Sy (Hayati, 1994) sl
Articulate (to) Cl"“ (s blay Y 03 S g (Homayoon, 1992) & 4 Lea
Articulate oSy (Tabashir, 2021) ,.uls

RGO I PP (RGN [ BUSPSBER B3-SR ST PO PR B Y 3 1 RO YRS = < i (W)
o3 lae) e Il gL?;l,t_iu@uw\ S s el L el o oles!
L Lao3laom ol 53 5,55 cml ool 3 -8 plonil alin a5y &S5 L i e
o SKan 45 El Blalii )87 5 (glos 2 Sl die il 4T o (sl ol o ola Sy
wsls galite Glaouls s paai o 45 08 Sl5 Cuygoes 5 Cometl 3 5053 Sl
33 055eal (sLaslne 8 5S40 Ll 5 o el ol (Bergenholtz & Tarp,1995: 59) sl
Ll s LS a5 0555 sl adls o 5o 1y OLSS Lebojly <K s baelsp bzl
Ol 6l o cpakas Gla gy 51 (SO S e slgiin LOT . alodis OT Jolas 5 bao3ls
Bergenholtz & Tarp, ) cul bis) se pamais 0L e slae S 51 6,5 o e Waodlscy

.(1995: 139
SLapa ol (0 aass slarMal (Gl 1 p5 o (st 8 awalyaslly
o slaad ) Jlaslys aais (Lardlaol o ses Slardasl (7 5 caaiises
,\_;)mﬁ)t_fu,,\_;?,;du,.fu_u,:b&m;bdmwéucmum
Len 348 Wb e Joli 1y Laojly bl 75 oo 5ee 0 515 .(Yarmohammadi, 2003)
) alS 05,8 a5 e il & e 55 N S B 5 5 b clasd
Sharifi & ) Olaes 5 (o -8 31 e tag s opl )3 pmy 23580 Gaslioly Ol 5 (s
les G (glo, il 3 45 HUT 53 anl 08 515 01,1 s Laasbis 31y 555 «(Khandan, 2021
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U os ol s U 5 o e (oamdiiions (gl d Lo Jods 45T i 5ol

Lo aste ol 31 (o 2 53 5 Sl g0 4 015 o0 50381 o Coslonds 43 5 STy w0
.3 gad 0yl
:(Hayati, 1994) _.li0Lj asbojly -
addition, actual, ad hoc, area, allusion, analysis, applicable,
«(Assi & Abadali 1996) .lsobj e § o83l -

ability, abstract, abstract writer, acceptable, activity, acts, adult thinking, age, aim,
analogist, ape, habit, growth, group work, game, dot, drill, habituation

:(Homayoon, 1992) awls e sle 5 w0l alojly -

ability, abnormal, account, active, adequate, analyzer, apply, approval, art, archaic,
attitude, autism

«(Safavi, 1982) owliaol asbsjly -
ability, abstract, axiom, axis, asserting, assumption, unit, learning, attitude
((Tabashir, 2021) S&ar wlisOl; ceKin s -

brain, exclusive or, identity, accomplishment, action, achievement, activity,
adequate, analysis

DS paai a8 b ol 55 4 Slae et b oo ger lacSin 5 53 ol o
ROV RSN Fe gt
L bl s ol s Glanslie SLedbl il Jolao Olwod 9 Cwd O D1y (P
V.M@,..5,3L;uﬁcm%},,:L;Ladswjdfwéu”wu%s\,us&mjtm
cabiojls wl w533 5kl Ko )UK Lais (gl bl ol Il ey Islne izl (1
Bergenholtz & Tarp, ) Ceul sl il (6 ol Jodos 1 (sl Sl 5 CandSS (sladslas &1
35 de S5 a8 ol as S S LS 5,050 ¢ gy 23,90 Slaasbiols 5 (1995 139
G OT 6l m 6,55 Sl glaalS i Slle LB s g cCambine K sl i Sl
et 3 3 AT 53 e edasDES ¢ g ge ol Blodels ol Jot ke 53 487 435 IS
.(Khandan, 2019) <!
53 0T dolas was slize gladslan ¢ soS 5 53 Sl o Sas 0315 &K e opl 503 3
Bl iy 23550 Saaaliolg 53 350 ol 3l 4 gas i caalslys LBl wxsls oS 5 Koo

A dal
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(Hayati, 1994) ( owlbOb) %bo3lg ¥ Jou

Code Q\f}‘) ey
Common Code &S i B
Codification S 5kwd e
Bilingual community 6o CL,;,,\
Linguistic community S dmel
Sound O g
Sound pattern T S
Sound symbolism ol 15T
Syllabic sl
Syllabic sign e Bl

QL?}U 9 o SLrea 43\?\.\? O ) gods (€00E) ol outalive |18 J g s 643}?;)“
1)l Jde 5 B sladsles L codification) s common coder slaeuS 5 55 Js oteT

ML&)‘K,&)}&{W‘,&JW‘}:@SQ\GM

(Assi & Abadali, 1996) (wlbi b3 by 3 O 519 7 Joue

Hushing i g

ey
Hushing sound odlily & g
Governing affix 2l s Ko aras
Governing Lol
In-built e 095

In-built instruction $59> Janlly sz

Phonemic analysis 1Sl oo
Phonemic environment

T sl
Phonemic script S L
Phonemic segment P

Jslse U chushing soundy 53  J oo o5 Jslae b hushing) & gad (sl 50 b ol 5o

.:ﬁgl&d\a.@g:)}njaaﬁj>ng:ﬁa:W‘Gng\JT;@|jdSomTa.x:.i»li
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(Homayoon, 1992) 4iuslg pole § wlib b3 40bo3lg 2  Jous

Consonantal system oo ..
Consonantal chart el J s
Consonant cluster ol ey

Consonant harmony besls Zaloa

Emphatic consonant

w;})F

Emphatic morpheme GaSE 5SS

Functional analysis 35,5 Lo

Functional formation 58 o <
Functional linguistics

|8 s B0l
Functional moneme Lo 5‘355

Functional syntactic unit 3 EE (s Al

S5 o 3 5 Calo LaceS 5 5 055 (CONSONAND) 3 55 o odalis 35 b oyl 5

wlodis Culey Wadslas 05 plwsESS 5 o 0551 Ol shear

(Safavi, 1982) awbidisl) 20lio3lg 0 Joue

Acoustic signal S e
Acoustic spectrum g
Aspirated e
Aspirated stop 5 ) e
Functional meaning 63,555 one

Functional morpheme TR

Functional phonetics s s

s 6.~L:.§|5T
Recursive oy, S5
Recursive rules FRBIK R
Rhythmic s
Rhythmic law LaaSTly O3l 5 O 96

W \:«-ﬁﬂ‘ﬂu 4..0.‘3-‘; QH &‘q— BEN] gé'.j_:é &;_‘l:- B L(iaCOUStiCi) J.‘." C.'..a J.‘ BE)
o5 Culey adslas 03 5OLSS 5 ol da 5 o ,S03,L 5 0eas ,LES @spirate
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(Sharifi & Khandan, 2021)  ow 55 8 4olio 19 1 Joue

Abridged dictionary o 5 oKia b
Abridging e 2
Authentic S

Authentic example An Aals a5 Jlio

Concordance Lol
Concordancing program EERIREN
Data field S5}
Data reference e
Dictionary software PRGN Sl
Dictionary writing system w};&%& J‘J.é‘rj.
Index1 ol
Index2 G g
Index entry sl ke

Gl ols § Aile 355 e 0 Ladisbas 03 550LSS 51 o lad sed 55 asbiejls opl o
0391 Jgd 434S J._il.a LA gol umman 5 @DridgIng) (sl 5 (s 5lues 28 5 @bridged)
Cwnlodds
(Tabashir, 2021) S&ed wlbbOb) CHKa SY Jou>
Actual (Jadll) 5 g g0

Actual infinity s algs
Analogist b?obb
Analogists O gelis
Anomalist j_,‘fobb
Anomalists ou;a”\jg

Intermediate phrase Sbe slaos S

Intermediate projection

S92 U;f

YU Jsde 55 0868 sla Joo 5> @NAIOGISS) 3L 1 » 5 55 oo otalivs asbiojls ol 5

slodeT & gmunls 51 F0ble O goman S slize glaslys 1, L
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350 Sladibio]ly 5ol sl glads sei 53 455 S 0lan 1 32800 (S JSlro (o

DS olzdl o b 383l A Wlouts Byl aasbioly sl 53 45 oladslan ol oalive L5

lodd &1y 55050 cpl 31 ek sad 5 gl 5 45T Llas,

(Hayati, 1994) Jbo> wlbbsOlb) aabojlg A Jou

Je 393b Jslas olgiiy Jolas
Abduction S s3 by oy IS 4y (o] o) slinass Glaia s
Accent dmg) & oy
Acute accent S 4S5 e 2 BOUE 05 ) ‘fﬁ &
(Cnlady )54 | glireas 48 1o
Autonomous sl Jits (015 S5 55
Unvoicing o4 15T S Sy
Bilabiopalatal 5 "l labiopalatal Jsles S
Bilabiovelar e <l labiovelar dsbe oS 5
Definition o)y (plne L o8 s
Modality C 5 &) 9 sleddm 5 (g
Nominalize 035" Jobs el 45 O &bl

jaJ_,_:.v')bJj_'ﬁ-ﬂL;Lf&)j‘auﬁb‘éudbw%@YL:J}-:\Q-JJ‘\S‘G}?QM

J}&M\;aj\}w‘u‘j)ls@f).}fnw@‘ugw

(Assi & Abadali 1996) wlisOb) oy 3 O 31914 Jous

J>'.La G850 Jsles ©olginy Jalre
Argument IVl @“,;},.
Aspirate, aspirated ol 6ded (Do
Assonance o5l soer o olsTen
Bahuvrihi Sle :J&a SO ‘;f“)},}‘f %de
Biological clue S5 LS s 5 LS
Conception o sehs conceptas , I 4 ¢Kia b een 45 &S (psie
Enclitic Ky S
Formalism PEge S Dse
Specificity O35 sl S35 i
Stratificational &lail slaY
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Sl aabodls ol 53 4,54 sladslas 5 &S 457 33 8 o odalice 35 Jgdr a3
b 5 o g biologicaly gl O3 s A5l sladslas jI A 5 tims ls = ¥ s
'>J"J}’.'30TL;‘J{MJL$‘”)BJ’L’“KQJM)JM'\':'

(Homayoon, 1992) diwslg pole § wlbOb) aobojlg )+ Jaus

Jrte G850 Joles ©olgiy Jslae
Accidental gap Sl J LW aady ( S|
Affixed s Sladks
Anaphora wlﬁ,j\ )\:@-J»
Bilabial stop AR C‘f*‘“f 93 sl
Euphemism S5 T i e e 2 S A
Schema & el U\,C,b
Satellite o)l sale (ledl sloen) a3
Phonetic drift 2lsT sl (K5 0L GV 3153 sl B,
Hypernym (SR :5\} J}*‘:"f
Government goes CoaS

S 2,55 o i (931 382U sladabas s anly psle 5 (ulBOL5 Aabie Sl 5o
Aile sl Ml a3 Lol il ol 51 (o398 oo 0u 3 WU J o 53 OT I s lad a3
.phonetics drifty Jslas ;5 ( o157 2l slra (sl sl

(Safavi, 1982) (cwlbi b3 %bo3lg 1Y Jeus

‘)>.~\.A G850 Jsles ©algin Jslas
Aspirated stop TRaAr odwss (g3l
Clitic 4&,5 Cwso sl
Coda bra GG skl
Core Ja FLIWS
Patois S s i S
Plosive R Solal
Rule-governed odels CU Loodeld
Segment axlss (@b) d>ly s
Taboo ¢l LWl o3l g5
Trace sl T 3,
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S S la Mol flieys ladslas YU sidor 53 355 o0 o balie 4565 S Olen

.Jj_jdJ)bﬂ)‘.{bf_«.ﬂ‘d&mﬁMUGJ‘},:JLSJ@J}_:JJ‘J)}}JZg\sd:j‘giﬁ)

Cwlodd 03,59T OT Jlieys s s ol (8l (385 (ool sladslre

(Sharifi & Khandan, 2021) w55t 3 olicjlg I\ Y Joue

Je G8sb Jalre ©3liig Jolre
Hyperlink Lgu Lgml b
Hypermedia Sy il aluyl

Latent word o 5l 8315 Ol 0 5 331
Potential word o 5ally 551 058l 5315

ASJ}_&‘;ﬁow\i)Mba}\}J‘)Jbu\xﬁ‘ﬁ.f&scihbseuwybd}bJM;QM

33,8 (03U g 588 5 0] g 53 i aslio s S Ol e an 0T Canle 4 S5

ol U das e 5 GLadlSal 1 340 ¢ o 565in 5 alio 1y &S5 a7 55,5 g0 sl 0LS o

Sk o]
(Tabashir, 2021) SKed wlbOb) CHKA S Y Jou>
Js 3536 Jslae ©olgti Jslas
Add Y 05 S 8Ll
Affix hopping Ly oS ~ Ly e
Ablative il - (case o) &)l
Ablaut KL Ly PR i8S,
Absolutive case b - Gl Il
Accent ang) S5 PR PR K
Adjectival Sl oyl 5 ¢ oy (458 s o
Antonym slas slaze
Acrolect LT Sbas 2 8 S SY
Basilect LT slaeb 2 S YT

SLSer a0l Co S b s ol b)) (slad s pad 534S g 4SS

Sl 03l S5 Caditen Slne &S 03,5080 le 5 03 55 oo b4 (Tabashir, 2021)
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L a8 ol slite slinn gy (5115 @OCEND) o315 ¢ty S calitiOl5 $Kn b 55 e smics]
S sy a0t VU oo 53 Jg dilons K8 [ S05eS5 510T dile 5 ¥ ) (5,108 0 ,lad
S s e O g 0 pl L blos S o2 314 edaT S sline (glime 55 @cCEND) (<l

NG PRV Gw_ydi.nfe 23 S ol e «U’Jlius a0l g;;'ddi;afén):
W (il L) s B 30 BOT 03397 4 G5 & o fSue (o
G b i oy 35 00ls 2l gy aalio]l g Ao gty Lol 1 3 ST (8 300 50 0 5= el e
o3 Ty el ol sy ST a e | Wso Sl ol &S el o35 o el g
Bergenholtz & ) ;s Ly & s 755 LaoSls o Ol seas il (o sos (slaels LT 5,8 o
Olan Olazbs 5 Olulil )8 amass slaasboly Cbbs 45" =0T 51 (Tarp, 1995: 104
Glacin b an 53 La 5 de o (3l o (S350 (o0 308 (SU80 515 035 331 L 0 g
DS ) e st s ol 1 6K Sl (S Bl 54 iag ol g 2300
5 e LA 5 3 laojly 48 ol ol Ladalio 1y Db o Lot o7 iles

e pad L sl (Saaslioly o LOT 03,57 4 (3L 4 ys 5 Lgh o 3L

(Hayati, 1994) owbdOb) aobojlg Ve Jou

Active (e o 53) Jlsb
Area o) 5 b cailaie
Load e

Behaviour s,
Optional &l
Image .
Imitation e
Line s
Race sl

BL ‘5..'.'9-‘)4..; d‘-}JLﬁ—‘ b 4..&\;05‘} Q—_’,‘)J 4;'.:9))\54;. 6‘.&65‘5 JJJ?L.S" o.LaLJ‘...a Sﬂfdu
S B $in 5 6 55 LOT 03,57 & (5L 5 b oo sas eSn

Cwlodd oslatal )\:...w' e U‘i‘ EHIRIS LSUM\AUoj‘) BE) uaj\} Jt";u‘i‘)‘ Sl
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(Assi & Abadali 1996) (cwbibOb) 8wy 35~ O 31910 Jou

Ability by
Activity [
Age s
Aim Caua
Analysis o
Attention Py
Asterisk ol
Atlas S
Wish 95T

S gn b on sdalins ((ulidols; oy 5 slaesls) (VF) Jsdor 5 S48 Olea

B Ob) e lao il o\,,;w‘y\@;«);ﬁ_; OS LS 5,0 5m 5 oiio,lal glassly

J—A“}é'-"(S:ﬁ)ljo‘ﬁjksé‘ﬁ&ﬁ}J‘)JLAOTQ:;@A.&“*"L:SJQ Alodis (ghudws
IS P PR MR

(Homayoon, 1992) 4iuslg pole § wlbd b3 %bo3le 11 Jous
Ability

wbly
Art o
Attitude w2 S £ s S
Choice wf
Coach Osls S"‘k"
Colorless b
Creation i AT
Damage T
Spiritual act Gsne Jus
Surname O ‘j:bs\s C“

33 OB g5 4 5L 4,54 08 315 55 5 e edalin 8 8 0les 55 (V9) Jgdr s
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(Safavi, 1982) (cwl b3 %bo3lg 1Y Jeus

Ability iy
Arch als
Complete Jots
Culture oKa b
Editor Skl s
Emotion wble
Expansion Lo
Factor Jole
Group s

c.;,,ﬁ@_i; 08UE 55150 5 O0V) Jgdor 53 0ddos ;5T (sladi sas 35 casliols cpl o
oz Sa 3 S 53 LadT 04T (5l g 55 457 Wlodd S g aalioly > Lol
B3 g alBOL;

o, 48 0T U ol o)L 5 gy 5688 3 Lol SLL o S0s03
crl UL L e 1 5 B (S ol 1S 0T 55 maains o2 (glaels 3,0 »ET
aalsl )3 Lo Js e ol 3163l 3100 (Salon Sl (g 55 650 5 alio 190 &5 alio g
ol 0391

(Sharifi & Khandan, 2021)  ows ¢35 3 4albiclg VA Joue

Test Q}‘}T
Action type e ¢
Survey e
Strong form G
Pitch s
Circumflex L5l
Single-clause definition e S s
Semantic frame line 6

ol 5 ol (5K 5 L byl OA) Jad )3 esdilyl sl 0,5 LS 4

KRGS kﬁ"‘f“ 6\4.4Laa5|5 e 3 LAQT ()3)‘5-1-
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(Tabashir, 2021) S&Ked wlbbOl) K 14 Jou>

Blind ot
Body 5 e
Bouleutic bl
Blinders 035 i ol
Blended space T olb
Bold on record e s O
Probability Il
Brain he
Bundel o5

Calculability S s dlons

k20U U s el 6Ll 51 (65l 615 003 58 S b0l lleKan
sd e odalin (V4) Jgdar 53 LOT 51 olad sad 457 ol
Glamea b 1 amw ) 93390 (S0l 19 1o L a0 Olaii—o 431, (9
i Ol s 1y b Jo e Sliiie " 50T 51 Sl 5L ol s (Yarmohammadi, 2003)
Ol s 45T ) 303 Lo L aalio 3l 53 LaoT 03,57 4 3L 35 e oS G2 b
2340k e dl an sl T Jslee 4 5L eSS o b sl 68 e ~assl S 5 5 i
0550 .(Yarmohammadi 2003: 34) ¢ Jeen 5 « Jlabn slaels L5l . 5 03 55T abio 31
e 6 5 Dl 0315 Ol oy A1 o 3 LneSls S ol e 5 oo no 1S5
Ogoman oS 5 IS pmman 5 (SKiigs aslioly &K s -itiS) 5 dia-) Gak sy 5 b si
LS asbiols 01,8 4 plee s p ua i3l 05l Sl Saw 5 -QyNOUSH L (@iga-
A S a5 S s cilodis (g5l ls o LT JolS D)y so 571 Shhle b AiS a
sdiasty O 5l Jles 53 53,5 soa DS 5 5 Dlinie 5 03,557 51018 o0 o S ol
1, Jed 15l slaas gad calslys .(Bergenholtz & Tarp 1995:104) 5 5ai o g4 0

W gd o

1. active
2. action
3. lexemes
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anomalous, anomaly, anomalist-deviance, deviant- :(Hayati, 1994)

epistemology, epistemologic
level, levelling, mature, matured, maturation, mean, meaning, :(Homayoon, 1992)

meaningful, meaningfulness
inflect, inflecting, inflexion, inflection, inflectional, :(Assi & Abadali 1996)

inflextional

03,91 4.?\?\.\?)}194{ S glize (Dl L LSS Sla e g 395 oo odaliv (gl ol 5o

.J}&b})}TQ)L&A&Mﬁ\Q‘}A&\J‘&MQMJJ Jﬁf.@_ﬁé}c.’d\a.\.&

construction, constructional, encoder, encoding, expand,  :(Safavi, 1982)

expansion, grade, grading
generate, generation, generative, generative grammar, :(Tabashir, 2021)

generative grammarian,

S 5 4omi § om0
5 B 0L o) 53 6l 55 paad (laasliofls s (5 Joke Byl Coa b Lt g5 ol
s Slaaslio]ly o 9l (gl m Jde Sl O bty pl Aol 5 Jsol Soley
A oLl ey $E8n b oo el 5 Ul Cole )y L g (b0l o5 e 3 45k
5 35808 1 slasbas loslially g )b Sl w595 pmmair aalioly i clawlyoplys
A S 8 s 5 Ay m I pzme e K05 5 (Bergenholtz & Tarp, 1995) ot
3ol 3 JalS Hsbas edi ) 5 slaasliels I &@Mﬁu Olis tash opl glaasl
ol s ola gmlS 5 SV gl el sa 5 553 5 Lilo3 SO (5 (o KR 5 Aol 53
L) b ls 5 g (asbioly (Al sl 5 ST Skt lo) Sl oS elaw 55 53 Y
OIS (s oslinal (slataly 555 bt LS o 53 ks Lol (s Jte 51
a3 L Jo e Lol jlame 05,50 5 casbiojly slas SIS 5 OLblius 03 S5 pens
03 538wz eSS dla ke (5 s A ghe 03,1 lislns 5 pebans 55 L3 51 ockes SISt
2 gbine Sloeal (63 06 1 SlaJo e 755 (G33b sladslas 51,8 o e dadslae &
s Gl elal 5 B3 Ll 55 SLS 5 S s b e Sl B0 dadslas &1,
S o LacKin 35 50 0 pomm 2l 5 (6050 b DML 1) 1 553 plowil Ol

SLasl 5258 e Laasliojly (oLS 5 CokS 25 4 pudiions 55ty Ll 5 0 ol o055



YWY /N6 Olls 00 o )lod cpatin L RIS L NSRS P WA

.M;&wg;@gﬁgbowuﬂ@a&a

o 03 S IS i Ladal ) (O SS (slasgas 5 Jsldr L1 L cShass opl o
.\_;,,;H{L;ut,)z.ai;,?as\,\ujc;uJ%S\ﬁ&m%}uyatuxuwu
© ol Al (o (SLac sz sl 51 0l 568K 3 457 558 e sl () 0e50n 5
5 ke slas il 515 45,8 o o (Bergenholtz & Tarp, 1995) U 5 a8 -
5 o S 5SS Sl 1S e e cmman 355 (613 o raabia Sl s 53 (6 538
e 5 AT 5 ey 5 s Rl 55 (6 50 LA Ll e 4t 6315 Lol
33508 4 Nl 55 1L, KK 5 5 DLl (5508 Sls S e g AL 428l sdgs
il s cpl a8 ol ol 0L 3 bl SLLs ¢SS pmnais glaaalicRan 5 & i
Slatian 535035 Ol 53 (Gl pawaisd slaaeliofly CodS S5, sliwlyys Jige oE
3l 0357 2 1) Olbblue (slajls (S [ (5 i 4 487 ASL (6T (55

. L e “ow . (P . N . é
):QLc—Whg))L:.eu:_msw)ﬁcWwf&aje)sdgbkgbc&)\dﬁfa*

oaas LacSin 5 51 0,18 Sl 5 3l g ¢ omlidOL) anade o 5Sin b
oLl L alid Ol paaind o 555 5 (glas Il 5 Lndalio g b Lty ¢ wliBOL
oS L B0l i S 3 s 5 4 015 n cladin) ol 55 i Sl

S ESLS pale o) onl S 5 S a5 3L s ST 5 5V
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